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Kamnnckas Enena. KomnuiekcHasi MeTOMKAa HCCIeI0BAHAS TePMHUHOJOTHYECKAX eIMHUI] HEMENKOH TepMHHOCHC-
TeMbl Aumiomatuu. Ileab ucciaegoBanus. B craTthe npoaHaNM3UPOBAH AITOPUTM HCCIEIOBAHUS MPO(ECCHOHATBHOTO A3bIKA
JUIUIOMATHH, KOTOPHIi O3BOJISAET BBIACIUTH €T0 KaK OCOOCHHBIN BHJ] CPEIH A3bIKOB IJIS CICIHANBHBIX [eJIeH, a TaKXKe YIopso-
YUTh U KJIACCH(UIMPOBATH €0 COCTaBIAoIMME. JlaHas METOIVKA MO3BOJHT MIPOAHATU3UPOBATH NPOQECCHOHATIBHBIN A3BIK JIUII-
JIOMaTUH KaK Ha JICKCHYECKOM TaK M Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHSX, a TaKXKe ONpPEIeIUTh ero CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHE 0CO-
GeHHOCTH. 3aJaya JaHHOTO HAyYHOTO HCCIEOBAaHUS HPEIONpeNelInia UCIONb30BAHUE CICAYIOMNX METONOB HCCICIOBAHUS,
Cpeay KOTOPHIX ONPEAENSIONMH SABISIIOTCS — aHAIMTHKO-OIHCATENbHbIH, TIParMaTH4ecKuii, a TaKKe METOJ JIMHIBUCTUYECKOM
abctpakuuu. HayyHasi HoBH3HA. 3aKifodaeTcs B KOMIDIEKCHOM HCCIENOBAaHHU NPO(ECCHOHATIBHOIO S3bIKa AUIUIOMATHH Ha
BCEX YPOBHSIX, a TAKXKE BBIIBICHUH €T0 OTJIMYUTEIBHBIX 0COOEHHOCTEH KacaTeNbHO APYTUX NPOQEeCCHOHAIBHBIX S3bIKOB.

Kniouesnie cnosa: npogeccuonanviuiil A3b1K, MepMuHOCUCIEMA, MEPMUHONOSUYECKAS eOUHUYA, 0DUWEeHAYYHbLIL Menoo.

IMocTanoBKka npodaemMu Ta ii 3B’ 930K i3 BaKJIMBUMHU
HaykoBuMH 3aBaanasMu. Cdepa MKHAPOIHUX BiTHOCHH
— OKpeMa rainy3b CyCHiTbHO-MIONITHYHOTO KUTTS, KA € JIXKe-
peloM TOMOBHEHHS JUIUIOMAaTHYHOTO BOKaOYIAIPitO, IO
BHUpPOOWIIA BIACHY TEPMIHOJOTII0. AKTHUBHI MPOIECH TEePMi-
HOTBOPEHHS, 10 BiOYBaroThCS B Liif TepMiHOCHCTEMI, TO-
B’s13aHi 3 BEJIMKOIO KiJIbKICTIO HOBUX HaliMEHYBaHb i 3yMOB-
JIOIOTh HEOOXITHICTS 11 e()eKTHBHOTO aHAJi3y AJI aJeKBaT-
HOTO PO3YMIiHHSI Ta 3aCTOCYBaHHS, a TAKOX HOpMaizarii i
CTaHapTU3allii.

AHaJni3 ocTaHHIX JoCTizkeHb i myOaikamiii, y skux
3aM0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHSA NMPodJeMu. AHai3 OCTaH-
HIX JIOCII/DKEHB i3 JTaHOiI TEMAaTHKH MPOJIEMOHCTPYBAB, IO
TIOTIPH T€, IO TIepeBakHa OLIBIIICTh METOIB TOCIIIKCHHS
(haxoBUX MOB € TOTOXXHHMH 13 3arajJbHOHAYKOBHMH, IS
(axoBMX MOB TpUTaAMaHHA HH3Ka BJIACHUX CIEM(iTHIX
MeToiB. [IuTaHHSIM METOAMKHU JOCTIKEHHS (DaXOBHX MOB
Ha BCiX PpIBHAX 3afiMaiacs Iijla IUIesa HAyKOBIB:
JI. BoOuunenp, JI. 3anorouna, A. Mimenko, I. Topormiesa.
[Ipote koMIUICKCHUIT aHAai3 HIMELBKOT ()aXOBOT MOBH [THII-
JoMaTii MPOBOAUTHCS Brepine. MeTow HamuCaHHS JaHOI
CTarTi € BceOIUHMI KOMIUICKCHUHN aHalli3 Cy4acHOI HiMellb-
KOI MOBH JHUIUIOMATIi, IKUIl MIiCTHTh SK CHHXPOHIYHI TaK i
JIaXpOHIYHI aCTICKTH.

Buksiax oCHOBHOTro Martepiaidy mociimkeHnsi. Bu-
BYEHHSI (DYHKILIOHYBaHHs TEPMIHOJIOTIYHUX OAUHUIB y (a-
XOBill MOBi mepenbadae CTPYKTypHHH, CEMaHTHUHMH Ta
TIparMaTHYHAHN aCTIEKTH.

OCHOBHHMH €TallaMH OIHCOBOTO METOAY OyJIH: BHOK-
pEMIICHHS TEPMIHIB JOCIIKYBaHOI CYOMOBH, BUSBIICHHS iX
TUQEepeHITIHHNX O3HaK, IHTepHpeTamis Ta Kiacupikaris

BU/IVICHUX OJIMHHIIb.

CTpyKTypHI THIIM TEPMiHIB aHATI3yeEMO 32 TOIIOMOTOI0
CIIOBOTBIpHOro aHamizy. L[s Meromuka nae 3mory kiacudi-
KyBaTH JUIUIOMAaTHYHI TEPMIHHM 32 IX CTpyKTyporo. Tepminn
-CJIOBOCIIOJTYYEHHSI Ta TEPMIHU-KOMIO3UTH SIK CTPYKTYPHHH
BHJI TEPMiHIB HIMEIbKOT ()aXxOBOi MOBH ITUIUIOMATIi TOCTi-
JDKyeMO 3aco0aMi CIIOBOTBIPHOTO Ta KOMITOHEHTHOTO aHa-
ni3y. CIIOBOTBipHHMIA aHaJIi3 BUKOPUCTOBYEMO U BU3HAYCH-
HA  0a30BUX  CIOBOTBIpHMX  MoOpenel  TepMiHiB-
CIIOBOCTIONTyYEHb 1 TEPMiHIB-KOMITO3HTIB. B Takmii cmoci6
BHSBIIIEMO JBOWICHHI (TIPEICTABICHI TOJOBHUM YHHOM
KOHCTPYKIIi€}0 iIMEHHHK + TPUKMETHHK), TpPUYICHHI
(mpuiiMeHHUKOBI Ta Oe3NpUIMEHHHWKOBI KOHCTPYKIIii) Ta,
BJIACHE CJIOBOCIIOYUYCHHSI, [0 CKJIQJAIOThCS 3 YOTHPHOX Ta
GibITe KOMIIOHEHTiB (HeBENMKa KilbKiCTh BXHBaHB) . 3a
METOANKOI0 Oe3mocepeHiX CKIIQJIHUKIB IPOBOANMO aHANI3
TEpPMiHIB-CJIOBOCIIONIy4Y€Hb JIOCIiKyBaHOi cyomoBu. Cro-
YaTKy BUIULUIOCS SAPO WIEHOBAHOI KOHCTPYKLIT, a NOTIM 11
nepudepiitanii enement. Hanpuxnan, y TC fliegender Bot-
schafter cnoso Botschafter — snpo, a fliegender — nepude-
piiinuii (MaprinansHuii) enement, y TC den Frieden festigen
JecIoBo festigen — a1po, a den Frieden — maprinan. Anaii3
TEpPMiHIB-KOMIIO3UTIB IPOAEMOHCTPYBAB, 110 y TEPMIHOJIO-
rii aumuiomarii HaWOIIbLIy TPYIy CTaHOBIISITH KOMITO3HTH,
YTBOPEHI LIUIIXOM JI0JIaBaHHS IBOX OCHOB.

BukopucTaHHsl KiJIBKICHOTO aHaJi3y Ja€ MOXIIUBICTBh
3’ACyBaTH, L0 TEPMiHU-CIOBOCHOIYYEHHS Ta TEpMiHH-
KOMIIO3UTH € OJHHMH 3 HaWYHCENBHINIMX CTPYKTYPHHX
TUTIB HIMENbKoi (paxoBoi MOBH JurioMartii. Y el crocio
BHSIBIIIEMO YaCTOTHICTh Y)KUBaHHS Cy(iKcalbHUX 1 Mpedik-
CaTbHUX MOpdeM y TepMiHOC(epi AUTUIOMATI].

! Kaminska O. 1. Fachwortverbindungen al sproduktivster Typ der Terminolgie in der Diplomatensprache [Professional words connec-
tions as the most productive type of terminology in the diplomatic language], Molodoi uchenyi, N 19 (78), Part VI, 2014, P. 649651 [in

German].
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CeMaHTHYHHUH Ta parMaTHIHUI aHaIi3 TeKCTIB YMOX-
JIUBITIOIOTH TOCII/KEHHS TEPMiHOJIOT1YHUX OTUHHUIH 1 BUOK-
pEMIICHHS TX CEMaHTHKO-TEMaTHYHHX TPYII.

3a METOAMKOIO aHANI3y KaTeropii MPOBOJUTHLCS aHai3
IapaJurMaTHyHUX BiTHOCHH JOCHTIIKyBaHOi cyOmoBu. Ha
JAHOMY €eTalli TOCIiPKEHHS 3aCTOCOBYEMO €THUMOJIOTIUHHIA
aHaJi3 /Uil BUSBIICHHS OCHOBHHX JKEPEN CUHOHIMIi B Tep-
MIHOJIOTi4HINA crucTeMi HiMelbKoi (axoBoi MOBH AMILIOMA-
Tii:

3aM03UYCHHS 1HIIOMOBHUX TEPMiHIB

TEPMIHOJIOTI3allisl CITiB 3araJIbHOBKHBAHOT MOBHU

BUHUKHEHHS CHHOHIMIB BHACHIJJOK OJHAKOBHX CIJIOBO-
TBOPYHX YaCTUH

BUHHUKHEHHS CHHOHIMIB Yepe3 HEeBIIINOBIAHICTh BHYTPi-
1IHBO1 (hOPMHU TEPMiHY 3MICTOBI BUP@KEHOTO MOHATTS

CHHOHIMIS  MOX€  BHHHUKaTH MDK  TepMiHaMu-
CJIOBOCHOJTyYEHHSMH.

BuHCcHOBKY 11070 THIOBOCTI SIBMIL aHTOHIMIi, IoJice-
Mii, OMOHIMII Ta TIEePrilOHIMIYHAX BITHOCHH IPYHTYIOTHCS
Ha JAaHUX KUTBKiCHOTO aHai3y.

TepMiHU-aHTOHIMU YTBOPIOIOTH IapH, a TO M T MiK-
POCHCTEMH JIEKCHYHUX OMHUIIb, SIKI BUPa)KalOTh KOHTpapHi
Ta KOMIUIEMCHTAPHI BIJHOIICHHS B MEXaX TEPMIHOCHCTEMH
auroiomarii. 3 morsiy (opMaibHOI CTPYKTYpHOI Kiacubi-
Kalil aHTOHIMIYHI AP JUIIOMATHYHOI TEPMIHOJIOTI{ MOX-
Ha KIacHU(iKyBaTH Ha Pi3HOKOPEHEBi, a0 JIGKCHYHI, Ta Ha
OITHOKOpeHEBi, a00 cioBOTBipHi. [lojiceMaHTHYHI TepMiHU
MOYKHA KJIacu(iKyBaTH HACTYIIHUM YHHOM: IIPOCTI UM KOpe-
Hei cnoa (15%), moximai (23%) Ta cxiamHi (62%). Tlepe-
BaXKHa OUIBIIICT OaraTo3HauyHUX TEPMIiHIB-CIIB HIMEIBKOT
®OM/] € Gicemiaanmn®,

MeTo JTIHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS Ja€ 3MOTY
KOHCTaTyBaTH TOH (aKT, IO AOCIiIKyBaHAa TEPMiHOCHCTE-
Ma MICTHTB BEJIMKY KUTBKICTh 3aII03MYEHb 3 1HIITUX MOB. JI7ist
HiMETbKOI MOBH JMIUIOMATil XapaKkTepHe BXKWBAaHHA MiXKHa-
POIHOI AMIUIOMATHIHOT TEPMIiHOJIOTII Ta TEPMIHOJOTII MiXK-
HapOTHOTO MpaBa, 37e0inbpimoro matnHChKOTO (33,5 %) Ta
¢dpaniy3pkoro (54 %) TOXOPKEHHS, HEBEIHMKHA BiJICOTOK
CTaHOBIATH 3amo3udeHHs 3 rpeupkoi (13,5 %). SIckpaBum
NIPUKJIJIOM 3al03MYEeHb Ha Cy4acHOMY eTalli craja IosBa
aHnIi3MiB (2 %).

Etumonoriynuii MeTosi 3aCTOCOBYETBCS /Il BCTAHOB-
JICHHSI MOB-JJOHOPIB JaHOi TEPMIHOCHUCTEMH Ta BHUSBIICHHS
LIJISIXIB MPOHUKHEHHS JIEKCUYHNUX OAMHMIb 3 IHIIUX MOB Y
TEPMIHOJIOTIYHY CUCTEMY AUIIOMATII.

CeMaHTUYHMI aHAI3 3alI03MYEHUX TEPMIiHOJOTTYHUX
onuHuis  aurmioMatndHoi TC m03Boisie BUOKPEMUTH iX
TEMaTH4HI IpyNu. 3 METOI0 3’ICYBaHHs 1CTOPUYHUX YMHHHU-
KiB BIUIMBY Ha ()OPMYBaHHS JUIUIOMATHYHOI TEMIHOCHCTE-
MH, & TAKOX TEPMIiHOJIOTIYHOTO MOTEHITIATy JAaTHHCHKUX Ta
JIABHBOTPEIbKUX HEACHMIIbOBAHUX 3aMl03WYEHb 3aJisTHO
AHAIII THKO-OMTMCOBUI METOI.

3aco0aMy €THMOJIOTIYHOTO aHANi3y Ta 3iCTaBHOTO Me-
TOXy NOCTIDKYEMO JIEKCHYHY CIIOPiIHEHICTh 3a 30BHIII-
HBOIO Ta BHYTPINIHBOIO (popMaMM HIMEIBKOI, aHTIIHCHKOL
Ta YyKpaiHChkoi MOB. KiJbKiCHI METOIH YMOMIIUBIIOIOTH
0o0paxyBaHHS CTYTICHs JICKCHUYHOI CIOpPiXHEHOCTI, a TaKOX
JIEKCUYHOT IOBKMHU 3a3HAYEHUX MOB.

MeTton cyriibHOT BHOIPKH, a TaKOX KUTbKICHI METOIH
JIAI0Th 3MOTY MPOAHATI3YBaTH TEPMIHOIOTIYHY HACHYCHICTh
TekcTiB auruiomatii. TepmiHocucTeMa aUIIOMaTii HiMellb-
KOl, aHTTiMChKOi Ta YKpaiHCBKOI MOB XapaKTEepPU3YIOTHCS

BHCOKHUM pIBHEM JICKCHYHOI CITOPiTHEHOCTI 3a BHYTpIIl-
HBOIO (POPMOTO, IO CBITYHUTH TPO JOBOJI BUCOKUH PIBCHb
HOpMaTi3ailii y Mi>KMOBHIH MPaKTHIII.

VY JociipKeHHI 3aCTOCOBYEMO KOMIIOHCHTHHH aHalli3
Uil TOOYIOBH CTPYKTYPHHX MOJENEH TEepMiHOJIOTIYHHX
Mojened numomarii. TepMiH 3afaeMo y BUIIALI HMEBHOI
mozeni. Tak, HanIpUKiIad, CTPYKTypHa MOJENb TepMiHa “die
Mehrheitsentscheidung — piwenns 6invuwocmi “mMoxe OyTH
IpEeACTaBICHA Y CKOPOUYCHOMY BUTILII SK: S + S (iMeHHHK
+ IMEHHHK); CTpyKTypHa Mojenb TepMiHa “die Geschdfis-
ordnung— peenamenm’” mMae BUTIAA: S + Sv (iMEHHHK + Bif-
JiecniBHUIM IMEHHUK), a TepMiH ‘persénlicher Berater —
ocobucmuil paonuk”’ OIHUCY€EMO 3a TOTIOMOTOI0 CTPYKTYPHOL
Mojeni: a + S (IPUKMETHHK + IMEHHUK).

3a MEeTOI0OM CEMaHTHYHOTO MOJICITIOBAaHHS T0OYI0BaHO
cemaHTH4HI Mofeni Himerpkoi PM/I. CucteMy cemaHTHU-
HUX 3B’S3KIB MH 3aJaBald y BUIJISAII BEJIHKOI KUTBKOCTI
(bopMyI1, OCHOBHUMH KOMITOHEHTAMH SKUX OYIIH CUMBOJH X
i R i3 BigmoBigaumy inpexkcamu. CUMBOJIOM X ITO3HAYAEMO
JICKCUKO-CEMAaHTUYHI KaTeropii, a ciMBoJioM R — ceMaHTHY-
Hi BIIHOIICHHs. Y TaKWid CIociO, CEeMAaHTHYHA MOJIEIb Tep-
MiHa ‘“die Entwicklungslinder — oOepocasu, siki poszeusa-
jombcs” MOXKE 3alMcyBaTucsl HacTynHUM yuHoM: R-001 X-
040 R-052 X-020 i inTeprpeTyBaTHCS SK “TLNO, SKE IPH3HA-
YyeHe i pyxy’.

[IpoxyKTUBHMIA aHANI3 Ta SKCIUTIUTHA PEIPE3CHTALIS
CEMaHTHYHUX 3B’S3KiB 3IifICHEHa 3a JOIOMOTOI0 (opMmalti-
3aiifHOTO MeToIy (MeToxy OiHapHUX CEMaHTHYHHX JICPEB).

INogamo moriuHy CTPYKTYpy BHpa3y y BHIIIAAL rpada,
TOJIOBHOIO BEPIIMHOIO SKOTO € HOro moBHa (opma, a TITKH
BIJIMOBIIAIOTH BUJIOBIH O3HAIll, TO3HAYHMBIIN POJIOBY O3HAKY
CYIIJTBHOIO JIIHIEI0, 8 BUIOBY MYHKTHPHOIO:

Klausel Pariat

Puc. 1 binapHe ceMaHTH4YHE JIepeBO TepMiHa
“Paritétsklausel”.

BaxmBoI0 XapaKkTepUCTHKOIO BEPLIMHHM € 11 TO3ULIS B
JIepeBi, a, 0TKe, (PYHKIIOHATbHA Bara CEMaHTUYHOI CKIIa10-
Boi cioBa. LIs mo3ullist XapakTepusyeThest po3psaoM p, TOO-
To Ynucio pedep (TUIOK), SIKi BiOKPEMIIIOIOTH BEPIIUHY
BiIrOJIOBHOI BepmIMHHU (KopeHs) nepeBa. KiHmeBi BepmimHU
CEeMaHTHYHOTO JIepeBa B 3aralibHOMY — 1€ IMEHHUKH, TOOTO
HOMIHATHUBHI OJWHUII, SIKi CIYTYIOTh HaHMEHYBaHHSM Til,
pyxiB, o3HaK abo BmacTmBOCTeH. Pi3HiI ciyx00Bi cioBa
1mo30aBiieHi Takoi (YHKINi, TOMy HE MOXXYTh YTBOPIOBATH
OKpEeMi BEpIINHH JIepeBa.

OcCKinbKH TOYHE HAaMEHYBaHHSA MOBHHHE NPAaBHUIBEHO
Opi€HTYBaTH Ha MO3HAYCHUH 00’€KT, y HbOMY MAIOTh BHIi-
JSATHCS HAHBaXXIMBIIII criennivHi prcH MOHATTS. Bin Baro-
MOCTI Ti€l YM iHIIOI O3HAKM HaMEHYBaHHS 3QJIC)KUTH I0-
3MILIA 1, OTXKE, MMTOMA Bara BepLIMHU aepeBa. HazBemo 1110

2Kaminska O. “Yavyshche antonimii v nimetskii terminosystemi dyplomatii” [The phenomen on of antonymy in the German termsystem
of diplomacy], Key issues of modern science. Materials of X International Scientific Conference, Sofiia: Bialgrad, V. 2 B0, 2014, P. 88-91

[in Ukrainian].
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“muToMy Bary” (pyHKI[IOHQJTBPHUM HaBaHTKEHHSIM BEpIIH-
HHU JiepeBa y NOPIBHSAHHI 3 iHIIMMH BEpIIMHAMH JEpeBa B
nizoMy. TakuM YWHOM, YUM OuIbIIEe pedep Bimmanse Iro
BEPINMHY BiJl KOpeHs epeBa (TOOTO, YUM OLIBIIUI pO3psin),
THM MEHIIOK € (YHKI[IOHaJbHE HABAaHTA)KCHHS BEPIIMHU
nepeBa. Buxoaumo 3 Toro, mo (yHKIiOHaJIbHE HABaHTa-
JKEHHS BChOTO TEPMiHa, SIK 1 CyMa (YHKI[IOHAJbHUX HaBaH-
Ta)kKeHb MHOXXHHU KiHIIEBHX BEPIIUH, JOPIBHIOE OIWHHUIIL.
Toni ¢yHKIiOHANBPHE HABAaHTAXXEHHS BEPIIMHH MOXHA BU-
3HAYHUTHU 32 IPOCTOI0 (PopMyIor0:

No L
2p

ne N — ¢pyHKIiOHaTbHE HAaBaHTa)KCHHS BEPIIMHH Jiepe-
Ba, p — PO3PSI BEPIINHH, TOOTO KUIBKICTh pedep Ha IUIIXY
J10 KOpEHsl iepeBa’.

Sk ans ciB 3aralbHOBKUBAHOT MOBH, TaK i U TepMi-
HOJIOTIYHHX OJWHHIb BaXJUBO, Y BIIIIOBiNa€ JEKCHYHE
HAIIOBHECHHS CKJIAJHOTO a0 MOXIMHOTO CJI0OBa BHUMOTaM
paLioHaIBHOCTI, EKOHOMHOCTI i pa30M i3 TUM ITOBHOTI B3a€-
MOpo3yMiHHSA. Bcei 11l BUMOTH BHCYBa€ B IIJIOMY KaTeropis
BMOTHBOBAHOCTI HAMCHYBAHHS, KA CKCILTIKY€E B3a€EMO3B’sI-
30K 1 B3a€EMO3ANCKHICTP MK BHYTPIIIHBOI (HOPMOIO
(OykBaJbHUM 3HAYCHHSAM) Ta JICKCHYHUM 3HAYCHHSIM
(medininiero) HaiiMeHyBaHHS. I IIbOTO BBOJUMO Tapame-
TPHU TOYHOCTI Ta TOBHOTH BMOTHBOBAHOCTI.

Jlns TOYHOCTI BMOTHMBOBAHOCTI CKJIQJHOI JICKCHYHOI
OJIMHUII BOXIIMBE 3HAUYCHHS Ma€ “(PyHKIIOHATbHE HaBaHTa-
JKEHHS 3iCTaBJIIOBAHUX BEPIIUH JiepeBa BHYTPIIIHBOI Gop-
Mu. BBogumo miist mboro yHKIio P sk TOYHICTH YMOTHBO-
BaHOCTi. BoHa xapakTepusye cymapHe (DyHKIIOHAIbHE Ha-
BaHTAXXCHHS BEPIINH JepeBa BHYTPIIHBOI (OPMH, sIKi CITiB-
MK 3 BEPLUIMHAMHE JEPeBa JISKCHYHOTO 3HAYCHHSI.

Busnaunmo QyHKIIT0 HACTYITHIM 9HHOM:

P=>" Ni,

e Ni — GpyHKIIOHAaTIbHE HABAHTAXKECHHS CIIBITAIOT BEp-
LIMHYU B JIEpeBi BHYTPIMIHBOI (hOPMH, ¢ — KUIBKICTh CITiBIIa-
JIUX BEPILIUH y A€PEBi BHYTPIMIHBOT (hopmu.

OCKUIBKM TiJI BMOTHBOBAHICTIO PO3YMIEMO BiIIOBiA-
HICTB JiepeBa BHYTPIIIHBOI ()OPMHU JiepeBy 3HaUECHHS (YHK-
LIOHAJIbHUX HaBaHTaXXECHb BEPLIMH JAepeBa 3HaueHHS. Ta-
KAM YMHOM, MM BPaxOBYEMO HE OJHOCTOPOHHI, a B3a€MHI
BIZIHOIIGHHS MDK BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO Ta 3HAUCHHSIM
JIEKCUYHHX OJIUHUIG. YIaHOMY BUINAJKy TAaKMW MiIXia mpe-
TEH/Iy€e Ha BiOOpakeHHS BiTHOIIEHb MK (opMoOIo Ta 3Mic-
TOM MOBHOTO 3HaKa, IPUIOMY BiJIOBIHICTb M’k HUIMH Ma€
OyTH He JINIIIe TOYHOIO, aJie i TIOBHOIO.

BBoanmo ¢yHKIIIIO 1, sIKa XapaKTepu3ye CyMapHe 3Mic-
TOBE HABaHTAXXCHHS BEpIIMH JiepeBa 3HAYCHHS 1 BiAIOBiTa-
THUME MOBHOTI BMOTHBOBAHOCTI. |HIIMME CJIOBaMH, TOBHOTA
BMOTHBOBAHOCTI 3aJIe)KHTh Bill TOrO, sSIKa 4acTKa 3HAYCHHS
MOKPUBAETHCS BHYTPIIIHBOI0 GOPMOIO.

@DyHKIIIO I BU3HAYNMO HACTYITHUM YHHOM:

r= Z_tjzl M’

Jie ¢ — KiNbKIiCTh CIIBIAIUX BEPIIMH Y JAepeBi 3HAYCHHS,
Nj — dbyHKIiOHATbHE HABaHTAKEHHS CIIBIATO] BEPILIUHH.

Jlnst 3aranbHO OIIHKY CTYIEHS BMOTUBOBAHOCTI BUKO-
PHCTOBYEThCS cepeaHboaprdMeTHuHa BenuurHa QyHKIIT p
Tar:

_p+r
2

m

Jie M — CTYIiHb BMOTHBOBAHOCTI.

Hagenemo mpukitaj emiMiHamii CHHOHIMIT TSI HIMEIb-
KO1 TEpMIHOCHUCTEMH IWIUIOMATIi 3 HAIIOrO MaTepiany J0C-
JUKEHHS. YKpaiHCBKUH TEpMiH “‘OKpYr KOHCYIBCHKHIA”
3iCTaBIAETBCS 3 JABOMA  HIMEIBKHIMH  TepMiHAMHU
“Konsularbezirk” Ta “Amtsbezirk”, skum BigmoBigae aedi-
Hillig (JIeKcu4He 3HaueHH:): “Tepuropis AepkaBH, y Mexax
AKo1 mepeOyBae KOHCYJIbChKa MOCa0Ba 0C00a, 10 BUKOHYE
KOHCYIbChKi QyHKHii”. [ToOynyemo HeoOXimHI ceMaHTHYHI
JepeBa.

Bezirk

Bezirk Amt

Puc. 2 Cemantnuni nepesa tepmini “Konsularbezirk” Ta
“Amtsbezirk”

VY mepmoMy TepMiHI CHiBIala 3 JEPEBOM JIEKCHYHOTO
3HAYEHHS OJIHA BEPIIMHA “KOHCYIILCTBO”, OTXKe ii TOUHICTh
1
2=
VY npyromy TepMmiHi He criBnasia )oHa BepirHa. Omke,
TyT p=0. [lemo CKIaaHIIIO BUITIAAAE CUTYALliS 3 IIOBHOTOO
BMOTHBOBAHOCTI. Y JIepeBi JISKCHYHOrO 3HAYCHHS BEpILIHMHA
“KOHCYNBCTBO”” TIPUCYTHS ABidi. OTKe, PYHKIIOHATbHE HAaBaH-

Ta)KeHHs1 000X BEPILMH O/THAKOBE 1 JOPIBHIOE

1 _1

23 8

1r,1_1

Pazom ] S 4

0 ¥ BU3HAYMIO IIOBHOTY BMOTHMBOBAHOCTI HEpILOrO
TepMiHa. 3pO3yMillo, IO TIOBHOTA BMOTHBOBAHOCTI OIWHHIII
“Amtsbezirk” nopisHroe r=0.

Cryninp BMoTHBOBaHOCTI st Tepmina “Konsularbezirk™
CKJIa/iae

m:u:§:0’37
8

BomHouac  cTymiHb  BMOTBBAaHOCTI UL OJIMHUII
“Amtsbezirk” m=0. Ctae 0YeBHIHOIO TIPABOMIPHICTH pEKOMe-
H7awii 10 BKUTKY caame TepMina “Konsularbezirk”.

3Kyiak T. R. Lingvisticheskiie aspekty terminovedeniia [Linguistic aspects of terminology], Textbook, Kyiv, 1989, 104 p. [in Russian].
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Puc. 3 CemanTHYHI AepeBa BHYTPIIIHB01 (DOPMH JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS HiMebKuX TepMiHiB “Konsularbezirk”,
“Amtsbezirk”

BucHoBKkH. 3rajaHa BUIE KOMIDIEKCHa METOANKA JI0-
3BOJIMJIA TIPOBECTH aHAJI3 CKIAy TEPMiHOCHCTEMH HiMEIlb-
Kol (haxoBOi MOBH, BHUSBHTH ii JICKCHYHI Ta CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYHI 0COOJMBOCTI, @ TAKOXK JOCIIAUTH OCHOBHI Me-
TOJM CTaHJAPTH3AIl] Ta YHi(iKaIlii JOCTiKyBaHOT CYOMOBH
Ta TMPOBECTH KPUTHYHUH OISl TEOPETHYHOrO Marepiaiy,
JOCIIZUTH HIMEIBKY (p)axoBy MOBY JMIUIOMATII SIK Cepeno-
BuIlE (QYHKIIOHYBAHHS JUIIOMaTHYHOI TEPMIHOCHCTEMH.

Kaminska O. Complex Methodology of the Research of
Term Units of the German Terminology of Diplomacy. A distin-
guishing characteristic of modern linguistics is a lively interest of
linguists in the industry-specific terminological systems, driven by
the desire to become aware of the features of the nomination that
occurs in various fields of human activity. The terminology reflects
the ways of development of human cognition, so the emergence of
highly specialized vocabulary is caused by integration processes
that take place at the present stage of the science development. The
study of specific purpose terminology helps to solve topical issues
of lexicology, sociolinguistics and discourse study. Of the main
focus is terminology (a functional subsystem of general literary
language), which has its own peculiarities both in the terms of
expression and in the terms of content. This feature explains the
widespread use of not only linguistic but also logical, mathematical
and other methods for the terminological studies. In addition, there
are purely terminological research methods. The methodology for
analyzing the German professional language of diplomacy and its
terminology is determined by the subject of the study and the tasks
that are required to achieve the goal of the study. The article exam-
ines each step separately and describes the methods that have been
applied to solve the set tasks that. At each stage of the analysis of
the German professional language of diplomacy, general scientific
and purely linguistic methods of study have been applied. The
structural-grammatical and lexical-semantic peculiarities of the
term system determine both the necessity of using certain methods

of its research and the specifics of their use. The offered classifica-
tions of research methods, as well as a brief analysis of some of the
most common methods in terminology allow clarifying both the
content of methods and their scope, and the place of each of them
in the system of methods.

Conclusions. The study of the German professional language
of diplomacy at the present stage makes it possible to analyze the
interaction between the common literary language and the profes-
sional language of diplomacy. Tracing diplomatic relations be-
tween countries, we find it important to understand the principles
of functioning and the role of linguistic and lexical units, especially
terminological ones.

Key words: professional speech, term system, term unit,
general scientific method.
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